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LARGHEZZA

Width
Largeur
Breite

Anchura

MODELLO

Model 
Modèle
Modell
Modelo

MAZZE

Hammers
Marteaux
Hämmer
Martillos

COLTELLI UNIVERSALI

Universal blades
Couteaux universels

Universalmesser
Cuchillos universales

COLTELLI A SPATOLA

Paddle blades
Couteaux palette
Spachtelmesser
Filos de espátula

ALTEZZA

Height
Hauteur

Höhe
Altura

LUNGHEZZA

Length
Longueur

Länge
Largo

ALTEZZA TOTALE

Total height
Hauteur totale
Gesamte Höhe

Altura total

CINGHIE

Belts
Courroies
Riemen
Correas

PESO MAX

Max weight
Poids max

Gewicht max
Peso máx

PRESA DI FORZA

PTO
Prise de force

Zapfwelle
Toma de fuerza

POTENZA MINIMA TRATTRICE 

Minimum tractor power
Puissance minimum tracteur

Traktormindest leistung
Potencia minima tractor

cm cm cm cm cmCV - HP - PSkW Kg Nr. Nr.giri/ 1’ -  RPM
Tr / 1’- U / 1’- Rev / 1’ 

A SCELTA · On choice · Au choix · Nach wunsch · A elección 

COLTELLI UNIVERSALI
Universal blades

Couteaux universels
Universalmesser

Cuchillos universales

COLTELLI  A SPATOLA
Paddle blades

Couteaux palette
Spachtelmesser

Cuchillos de espátula

MAZZE
Hammers
Marteaux
Hämmer
Martillos

RS

LARGHEZZA DI LAVORO

Working width
Largeur de travail

Arbeitsbreite
Anchura de trabajo

Nr.Nr.

A B C D

I dati tecnici, le caratteristiche e le illustrazioni sono indicative e non impegnano il costruttore.
Technical specifications, faetures and illustration are not binding for the manufacturer.
Les données techniques, les caractéristiques et les illustrations sont indicatives et elles n’engagent pas le contructeur.
Technische Daten, Eigenschaften und Bilder sind nicht für den Hersteller verbindlich.
Los datos técnicos, las características y las ilustraciónes son indicativas y no vinculan el constructor.

A

B

C

D

MAZZE KPT

KTP hammers
Marteaux KPT
KPT Hämmer
Martillos KPT

RS 260 255 59 80 1235 72 24+48 6 274 54 122 1161000 24 24

RS 320 321 81 110 1610 96 32+64 6 340 54 122 1161000 32 32

RS 280 280 66 90 1330 96 32+64 32 6 299 54 122 1161000 32

MAZZE KPT
KPT hammers
Marteaux KPT
KPT Hämmer
Martillos KPT

RS 320 1878 1330 1343 1865 535
RS 300 1722 1278 1187 1813 535

RS 280 1488 1312 953 1847 535

RS 260 1547 1004 1012 1539 535

SPOSTAMENTO
Displacement

Déport
 Verstellung

Desplazamiento

MODELLO
Model

Modèle
Modell
Modelo

SPOSTAMENTO
Displacement

Déport
Verstellung

Desplazamiento
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C
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Nr.

RS 300 302 74 100 1434 96 32+64 32 6 321 54 122 1161000 32

Max ø 3 cm

Max ø 6/7 cm

Max ø 4/5 cm

REVERSIBLE SHREDDERS

BROYEURS REVERSIBLES

HECK-FRONT MULCHGERÄTE

TRITURADORAS REVERSIBLES



Trinciatrici reversibili di nuova generazione, pro-
gettate per un impiego universale, possono es-
sere applicate sia anteriormente che posterior-
mente alla trattrice. Sono particolarmente indica-
te per la trinciatura di erba, legna di grosso dia-
metro fino a 5/6 cm e per la pulizia del sottobos-
co.

New generation shredders, designed for
universal use since they can be fitted either
on the front or rear of the tractor.  They are
especially suitable for shredding grass
branches with a large diameter of up to 5/6
cm and for an effective underbrush clearing.

Broyeurs réversibles de nouvelle géné-
ration, projetés pour un emploi universel
ils peuvent aussi bien attelés à l’avant qu’à
l’arrière du tracteur. Ils sont particulière-
ment indiquées pour le broyage d'herbe
bois de gros diamètre jusqu'à les 5/6 cm
et pour le nettoyage du sous-bois.

Neuentwickelte Front-Heck Mulchgeräte, konzepiert
für universellen Einsatz, da sie sowohl front- als auch
heckseitig am Traktor angebracht werden können.
Ideal zur Zerkleinerung von Holz bis 5/6 cm Durch-
messer, Gras und in der forstwirschaft.

Trituradoras reversibles de nueva genera-
ción, proyectadas por un empleo universal
pueden ser aplicáis sea anteriormente que
posteriormente al tractor. Son particular-
mente indicadas para la trinciatura de
hierba, leña de gran diámetro hasta 5/6 cm
y por la limpieza del sotobosque.

DOTAZIONE DI SERIE
STANDARD EQUIPMENT
EQUIPEMENT DE SERIE

SERIENZUBEHÖR
INCLUIDO EN LA SERIE

Scatola ingranaggi con ruota libera per presa di forza
oraria o antioraria: 169 kW/230 CV a 1000 giri/min.

Gearbox with free-wheel for PTO with clockwise or
counterclockwise: 169 kW/230 HP for 1000 RPM.

Boîtier avec roue libre pour prise de force dans les
deux sens: 169 kW/230 CV à 1000 tours/min.

Getriebe mit Freilauf für links- oder rechtsdrehende
Zapfwelle: 169 kW/230 PS für 1000 U/min.

Caja engranajes con rueda libre para toma de fuerza
horaria o antihoraria: 169 kW/230 CV a 1000 rev/min.
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Doppio attacco per montaggio anteriore o posteriore
con timone scorrevole a spostamento idraulico (Cat. 2 e 3).

Double hitch for front or rear mount with sliding rudder
to hidraulic displacement (Cat. 2 and 3).

Double attelage pour montage à l’avant ou à l’arrière
avec gouvernail coulissant à déport hidraulique (Cat. 2 et 3).

Doppelter Drei-Punkt-Anbau für Front- und Heck
mit hidraulische Verstellung (Kat. 2 und 3).

Conexión doble para montaje anterior o posterior con
timón desplazante a desplazamiento hidráulico (Cat. 2 y 3).

2

Protezione posteriore o anteriore in gomma.

Rubber front or rear protection.

Protection avant ou arrière en gomme.

Vorderen oder hinteren Gummischutz.

Protección anterior o posterior de goma.

3

Controcoltello a denti fisso.

Fixed counter-knife with teeth.

Contre-couteau fixe à denture.

Fixe gezahnte Gegenleiste.

Controfilo fijo a dientes.

4

ACCESSORI A RICHIESTA
ACCESSORIES ON REQUEST

ACCESSOIRES SUR DEMANDE
ZUBEHÖR AUF WUNSCH
ACESORIOS A PEDIDO

Lamiera di consumo avvitata.

Screwed wear and tear metal sheet.

Tôle d’usure vissée.

Verbrauchsblech mit angeschraubtem.

Chapa de usura atornillada.

3

Rotore rinforzato.

Reinforced rotor.

Rotor renforcé .

Verstärkter Rotor.

Rotor reforzado.

2

Slitte regolabili in altezza.

Height adjustable skids.

Patins réglables en hauteur.

Höhenverstellbare Kufen.

Patines regulables en altura.
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Rullo posteriore ø194 autopulente e regolabile in altezza.

ø194 height-adjustable self-cleaning rear roller.

Rouleau arrière ø194 autonettoyant et réglable en hauteur.

Selbstreinigende heck Walze ø194 höhenverstellbare.

Rodillo posterior ø194 autolimpiante y regulable en altura.
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